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6-14 1 1,4 m

Tirolina con cable de acero y robustas estructuras de sujeción para su instalación en
parques infantiles. Con plataforma de inicio y sistema de freno para garantizar la
seguridad de los niños.
• Opciones del recorrido útil de la tirolina: 15 / 25 / 30 / 40 metros.
• Es obligatorio la presencia de un adulto que sujete la cuerda, la cual impide la
aceleración para menores de 8 años. Este elemento es muy robusto, permite el uso
de adultos sin deteriorarse.

Zip line with steel cable and robust support structures for installation in playgrounds.
With starting platform and brake system to ensure the safety of children.
• Options of the useful route of the zip line: 15 / 25 / 30 / 40 meters.
• The presence of an adult is mandatory to hold the rope, which prevents
acceleration for children under 8 years of age. This element is very robust, it allows
the use of adults without deteriorating.

Tyrolienne avec câble en acier et structures de support robustes pour installation dans
les aires de jeux. Avec plateforme de départ et système de freinage pour assurer la
sécurité des enfants.
• Options du parcours utile de la tyrolienne : 15 / 25 / 30 / 40 mètres.
• La présence d'un adulte est obligatoire pour tenir la corde, ce qui empêche
l'accélération pour les enfants de moins de 8 ans. Cet élément est très robuste, il
permet l'utilisation des adultes sans se détériorer.

INTRODUCTION

INTRODUCTION

INTRODUCCIÓN 

Ref.262A1

TIROLINA MADERA
WOODEN ZIP LINE
TYROLIENNE EN BOIS

Ficha Técnica
Technical Sheet
Fiche Technique
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Rencontre: Les enfants exercent la socialisation et ce qui est essentiel dans tous les jeux, l'imagination. Tout cela motive
l'interrelation des enfants, éveillant le sens social de la coexistence et le développement de la solidarité.
Jouer: Par le jeu, les compétences de communication chez les enfants sont favorisées. Le caractère ludique peut optimiser le 
processus d'apprentissage, surtout lorsqu'il permet à l'utilisateur une participation active.
Tyrolienne: Favorise l'exercice physique, la psychomotricité et la socialisation. Cet élément de glisse et d'accélération fait monter 
l'adrénaline aux plus intrépides en toute sécurité, à condition de respecter les âges et les règles d'utilisation.

Meeting: Children exercise socialization and what is essential in all games, imagination. All this motivates the interrelation of
children, awakening the social sense of coexistence and development of solidarity.
Play: Through play, communication skills among children are fostered. The playful nature can optimize the learning process, 
especially when it allows the user active participation.
Zip line: Promotes physical exercise, psychomotricity and socialization. This element of sliding and acceleration brings out the 
adrenaline to the most intrepid in a safe way, as long as the ages and rules of use are met.

Reunión: Los niños ejercitan la socialización y lo indispensable en todo juego, la imaginación. Todo ello motiva la interrelación
de los niños, despertando el sentido social de convivencia y desarrollos de la solidaridad.
Jugar: A través del juego se fomenta la capacidad de comunicación entre los niños. El carácter lúdico puede optimizar el 
proceso de aprendizaje, sobre todo, cuando permite al usuario la participación activa.
Tirolina: Fomenta el ejercicio físico, la psicomotricidad y la socialización. Este elemento de deslizamiento y aceleración hace 
a�orar la adrenalina a los más intrépidos de forma segura, siempre que se cumplan las edades y normas de uso.

Jugar / Play / Jouer

Reunión / Meeting / Réunion

Tirolina / Zip line / Tyrolienne

FUN FUNCTIONS

FUNCIONES LÚDICAS 

FONCTIONS AMUSANTES
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MATERIALES
• Estructura fabricada en madera de Pino Flandes tratado en autoclave clase de riesgo IV siguiendo el proceso vacío-presión-vacío, que garantiza su
durabilidad frente a la pudrición en contacto con el suelo y con fuentes de humedad según EN/335.2.92 posteriormente pintado con lasur (protector para exterior).
• Mesa con estructura en madera de Pino Flandes, tratado en autoclave clase de riesgo IV siguiendo el proceso vacío-presión-vacío, que garantiza su durabilidad frente a la
pudrición en contacto con el suelo y con fuentes de humedad según EN/335.2.92 posteriormente pintado con lasur (protector para exterior). Rampa y mesa con tablero carrocero
antideslizante. • Piezas metálicas: acero galvanizado posteriormente pintadas con 1 mano de imprimación antioxidante y 3 manos de esmalte acrílico de poliuretano.
• Piezas de plástico: Polietileno de alta densidad, libre de mantenimiento y antigraf�ti. • Tornillería: en acero inoxidable/electro zincada.
• Asientos: pendular en caucho amortiguador de impactos con alma interior de aluminio y cadena de acero galvanizado antiatrapamiento con goma de caucho alrededor.
• Carro, polea fabricados en acero inoxidable. • Tope amortiguador al �nal del recorrido para garantizar una frenada suave.
• Anclajes: Este tipo de producto es recomendable el sistema de anclaje para enterrar. • Si el equipo está sujeto a un uso severo, se aconseja incrementar el plan de mantenimiento.
• Todo el material es 100% reciclable.

MATERIALS
• Structure made of Flanders Pine wood treated in an autoclave risk class IV following the vacuum-pressure-vacuum process, which guarantees its durability against rotting in contact 

with the ground and with sources of humidity according to EN/335.2.92 subsequently painted with lasur (exterior protector).
• Table with structure in Flanders Pine wood, treated in an autoclave risk class IV following the vacuum-pressure-vacuum process, which guarantees its durability against rotting in 
contact with the ground and with sources of humidity according to EN/335.2.92. subsequently painted with lasur (exterior protector). Ramp and table with non-slip bodybuilder 

board. • Metal parts: galvanized steel later painted with 1 coat of anti-rust primer and 3 coats of polyurethane acrylic enamel. • Plastic parts: High density polyethylene, 
maintenance free and anti-graf�ti. • Screws: in stainless steel/electro galvanized. • Seats: pendulum in shock-absorbing rubber with an aluminum inner core and anti-entrapment 
galvanized steel chain with rubber around it. • Trolley, pulley made of stainless steel. • Shock absorber at the end of travel to ensure smooth braking. • Anchors: This type of product 
is recommended as an anchor system for burying. • If the equipment is subject to severe use, it is advisable to increase the maintenance plan.

• All material is 100% recyclable.

MATÉRIAUX
• Structure en bois de Pin des Flandres traité en autoclave classe de risque IV selon le procédé vide-pression-vide, ce qui garantit sa durabilité contre la pourriture au contact du sol et
avec des sources d'humidité selon EN/335.2.92 ensuite peint avec lasur (protecteur extérieur). • Table avec structure en bois de pin des Flandres, traité en autoclave classe de
risque IV selon le procédé vide-pression-vide, ce qui garantit sa durabilité contre la pourriture au contact du sol et des sources d'humidité selon EN/335.2.92. peint au lasur
(protecteur extérieur). Rampe et table avec planche de carrossier antidérapante. • Parties métalliques : acier galvanisé peint ultérieurement avec 1 couche d'apprêt antirouille et 3
couches d'émail polyuréthane acrylique. • Pièces plastiques : Polyéthylène haute densité, sans entretien et anti-graf�ti. • Visserie : en acier inoxydable/électrozingué.
• Sièges : pendule en caoutchouc amortisseur avec âme intérieure en aluminium et chaîne en acier galvanisé anti-coincement entourée de caoutchouc.
• Chariot, poulie en acier inoxydable. • Amortisseur en �n de course pour assurer un freinage en douceur. • Ancrages : Ce type de produit est recommandé comme système 

d'ancrage pour l'enfouissement. • Si l'équipement est soumis à une utilisation sévère, il est conseillé d'augmenter le plan de maintenance.
• Tous les matériaux sont 100 % recyclables.

 TECHNICAL DESCRIPTION

DESCRIPCIÓN TÉCNICA

DESCRIPTION TECHNIQUE
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*Cotas expresadas en mm.

2312

Cable acero ø10mm

2100

640

720

26°

19200 / 29200 / 34200 / 44200

Recorrido útil:
15000 / 25000 / 30000 / 40000

16888 / 26888 / 31888 / 41888

Tope con muelle
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390 720

2500
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Within the safety area there can be no obstacles. (Lampposts, benches, curbs, trees, etc.)
Playground element safety areas CANNOT overlap.

Dentro del área de seguridad no puede haber obstáculos. (Farolas, bancos, bordillos, árboles, etc.)
Las áreas de seguridad de los elementos de parques infantiles NO se pueden solapar.

Dans la zone de sécurité, il ne peut y avoir aucun obstacle. (Lampadaires, bancs, bordures, arbres, etc.)
Les zones de sécurité des éléments du terrain de jeu NE PEUVENT PAS se chevaucher.

16888 / 26888 / 31888 / 41888

21512 / 31512 / 36512 / 46512

2100 1100

SECURITY AREA

ZONE DE SÉCURITÉ 

ÁREA DE SEGURIDAD
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(x2)
600x600x900mm

(x2)

600x600x500mm 1200x800x500mm 1200x700x500mm

Según norma EN 1176 deberá ser una capa de 200 +
100 mm. de grosor. El material empleado podrá ser:

- Corteza.
- Viruta de madera.
- Arena o grava (Tamaño de grano según norma 
EN933-1) sin partículas de lodo o arcilla.

600x600x1100mm
600x600x900mm (NO INCLUIDO) (min.5cm)

Amort iguador de impactos
(caucho, etc. )  Grosor según
ensayo HIC. Norma EN1177
para la al tura de caída del
equipo.
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ANCLAJE
METÁLICO

SUELO DE TIERRA

ZAPATAS DE
HORMIGÓN

MATERIAL AMORTIGUADOR DE IMPACTOS

ANCLAJE
METÁLICO

SUELO COMPACTO

SOLERA DE HORMIGÓN

ESPIRRO METÁLICO
ó QUÍMICO

PLETINA DE
ANCLAJE

SUELO SINTÉTICO

MORTERO DE
NIVELACIÓN

SOBRE SUELO DE TIERRA / ON EARTH FLOOR / AU SOL EN TERRE SOBRE SUELO DE HORMIGÓN / ON CONCRETE FLOOR /
SUR SOL EN BÉTON

The equipment can be installed on dirt or concrete �oors, but always using an impact-absorbing material according to the specications shown in the drawings.

El equipo puede ser instalado en suelo de tierra o en suelo de hormigón, pero siempre utilizando un material amortiguador de impactos según las especicaciones
mostradas en los dibujos.

L'équipement peut être installé sur des sols en terre ou en béton, mais toujours en utilisant un matériau absorbant les chocs conformément aux spécications indiquées
sur les dessins.

INSTALACIÓN

INSTALLATION 

INSTALLATION
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